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内容概要

本书论述了文化、语言和翻译之间的关系及中西文化差异，并就汉语的称谓、地名、饮食、色彩、习
语、典故等包含的文化意义及如何在汉英翻译中再现这些意义进行了探讨。
本书每章后还附有大量习题供学习者练习。
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作者简介

卢红梅，女，硕士，副教授，硕士研究生导师，中国英汉语比较研究会会员，现任广东外语外贸大学
英语教育学院教师。
 研究方向：翻译理论与实践、二语习得与英语教学。
在《现代外语》、《外语教学》等核心刊物及其他学术刊物上发表论文16篇，主编参编著作12部，发
表译作2篇。
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